
Overleven in De Bilt 

werd gerealiseerd en beide mannen werden te werk 

gesteld bij de proefdierverblijven. Ik wist er van, 

maar had de jongens, met wie ik wekenlang in een 

verzengende hitte met de hand rogge had geoogst, 

na de oorlog nimmer weer ontmoet. Toen ik 

sectordirecteur Microbiologie was moest ik op een 

dag naar de proefdierverblijven, waar ik haast nooit 

kwam. De eerste, die mij daar tegemoet kwam was 

de oudste van de twee zonen Doornenbal. „Doar ha 

je onzen Doan", riep hij enthousiast uit. Hij kende 

wel mijn naam als zijn baas, maar had uiteraard 

geen verband gelegd tussen Kampelmacher en 

Doan, de knecht van de Kraaikamps. 's Avonds 

stond de oude Doornenbal in zijn zondagse pak 

voor de deur om zijn verontschuldiging aan te 

bieden voor de 'misdraging' van zijn zoon. Ik moest 

er hartelijk om lachen en na een paar borrels vertrok 

hij opgelucht. 

Eind oktober begon het nachtelijk verblijf door 

wind en regen minder aangenaam te worden. Op 

een dag werd ik weer naar de mooie kamer geroepen 

om te horen dat ik nu wel vertrekken moest. Joke 

was uitgeteld en werd met de dag banger. Gelukkig 

had ik dit zien aankomen en na contact met de 

illegaliteit werd voor mij een onderduikadres in 

Utrecht gevonden. 

Dat dit alles goed is gegaan mag achteraf als een 

groot wonder worden beschouwd. Er kwamen 

dagelijks mensen naar de boerderij om melk te 

halen, ook politiemensen uit de Bilt. Het was 

bekend, dat onder hen en ook onder de bewoners 

van de gemeente NSB-ers waren, waarvan 

sommigen zeer vast in de leer. Het was niet zo 

moeilijk te ontdekken wat er aan de hand was met 

de knecht met zijn vreemde accent. Dat dit niet 

gebeurde is te danken aan de bewoners van de 

Bunnikseweg en de vele melkklanten. Waarvoor na 

ruim 50 jaar alsnog mijn welgemeende dank! 
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RECTIFICATIE 
In de Biltse Grift van december 2006 is 
onderaan pagina 127 een gedeelte weggevallen. 
Er hoort te staan: Dit versterkte hun idee het 
huis weer een huisnaam te geven. Moest het 
Sandy Hook of Villa Maria worden? 


